
The Signi�cance of Vidui Ma’aser

Devarimכופרקתבואכיפרשתדברים.1 Parshat Ki Tavo 26:12-15

בַּשָּׁנהָתְּבוּאָתְ�מַעְשַׂרכָּלאֶתלַעְשֵׂרתְכַלֶּהכִּי(יב)
לַיּתָוֹםלַגֵּרלַלֵּוִיוְנתַָתָּההַמַּעֲשֵׂרשְׁנתַהַשְּׁלִישִׁת
יקְוָֹקלִפְניֵוְאָמַרְתָּ(יג)וְשָׂבֵעוּ:בִשְׁעָרֶי�וְאָכְלוּוְלָאַלְמָנהָ
וְלַגֵּרלַלֵּוִינתְַתִּיווְגםַהַבַּיתִמִןהַקּדֶֹשׁבִּעַרְתִּיאֱ�הֶי�
עָבַרְתִּי�אצִוִּיתָניִאֲשֶׁרמִצְוָתְ�כְּכָלוְלָאַלְמָנהָלַיּתָוֹם

וְ�אמִמֶּנּוּבְאנֹיִאָכַלְתִּי�א(יד)שָׁכָחְתִּי:וְ�אמִמִּצְוֹתֶי�
בְּקוֹלשָׁמַעְתִּילְמֵתמִמֶּנּוּנתַָתִּיוְ�אבְּטָמֵאמִמֶּנּוּבִעַרְתִּי
הַשְׁקִיפָה(טו)צִוִּיתָניִ:אֲשֶׁרכְּכלֹעָשִׂיתִיאֱ�הָייקְוָֹק

וְאֵתישְִׂרָאֵלאֶתעַמְּ�אֶתוּבָרֵ�הַשָּׁמַיםִמִןקָדְשְׁ�מִמְּעוֹן
אֶרֶץלַאֲבתֵֹינוּנשְִׁבַּעְתָּכַּאֲשֶׁרלָנוּנתַָתָּהאֲשֶׁרהָאֲדָמָה

וּדְבָשׁ:חָלָבזבַָת

When you have �nished tithing all the tithes of your produce
in the third year, the year of the tithe, you shall give [them]
to the Levite, the stranger, the orphan, and the widow, so
that they can eat to satiety in your cities, you shall declare
before Hashem your God: “I have cleared out the holy
portion from the house; and I have given it to the Levite, the
stranger, the fatherless, and the widow, just as You
commanded me; I have neither transgressed nor neglected
any of Your commandments: I have not eaten of it while in
mourning, I have not cleared out any of it while I was
impure, and I have not deposited any of it with the dead. I
have obeyed Hashem, my God; I have done just as You
commanded me. Look down from Your holy abode, from
heaven, and bless Your people Israel and the soil You have
given us, a land �owing with milk and honey, as You swore
to our fathers.

Masechetימשנההפרקשנימעשרמסכתמשנה.2 Ma'aser Sheini 5:10

הודויהיהכיצדמתודיןהיוהאחרוןטובביוםבמנחה
ונטעשנימעשרזהכו)(דבריםהביתמןהקדשבערתי
תרומהזונתתיווגםלוימעשרזהללוינתתיורבעי

הלקטענימעשרזהולאלמנהליתוםלגרמעשרותרומת
הביתמןהודויאתמעכביןשאינןאע"פוהפאהוהשכחה

חלה:זו

On the afternoon of the �nal day of Pesach they would
confess. What was the confession? “I have cleared out the
holy portion” this is thema’aser sheini and. “I gave it to the
Levite” this is thema’aser levi“I also gave it” this is terumah
and terumat ma’aser, “to the stranger, fatherless, and
widow,” this is thema’aser ani and leket, shichacha, and
pe’ah even though they do not prevent one from reciting
vidui. “From the house,” this is challah.

Devarimידפרקראהפרשתדברים.3 Parshat Re'eh 14:28-29

מַעְשַׂרכָּלאֶתתּוֹצִיאשָׁניִםשָׁ�שׁמִקְצֵה(כח)
וּבָא(כט)בִּשְׁעָרֶי�:וְהִנּחְַתָּהַהִואבַּשָּׁנהָתְּבוּאָתְ�

וְהַיּתָוֹםוְהַגֵּרעִמָּ�וְנחֲַלָהחֵלֶקלוֹאֵיןכִּיהַלֵּוִי
יבְָרֶכְ�לְמַעַןוְשָׂבֵעוּוְאָכְלוּבִּשְׁעָרֶי�אֲשֶׁרוְהָאַלְמָנהָ

תַּעֲשֶׂהאֲשֶׁרידְָ�מַעֲשֵׂהבְּכָלאֱ�הֶי�יקְוָֹק

At the end of three years, you shall bring out the full tithe of
your yield of that year, but leave it within your settlements.
Then the [family of the] Levite, who has no hereditary portion
as you have, and the stranger, the fatherless, and the widow in
your settlements shall come and eat their �ll, so that Hashem,
your God may bless you in all the enterprises you undertake.

Babylonianאעמודלודףיומאמסכתבבליתלמוד.4 Talmud Masechet Yoma



שלקרנותשתיביןידיושתיסומך?...מניחכיצד
עוןאשםועלחטאת,עוןחטאתעלזבח…ומתודה;

עני,ומעשרופאהשכחהלקטעוןעולהועלאשם,
עולהאיןאומר:עקיבארביהגלילי.יוסירבידברי
לעשה.שניתקתעשהלאועלעשה,עלאלאבאה

How does one perform semicha?He places his hands
between the two horns of the sacri�ce and confesses: for a
chatot [he confesses] the sins of a chatat, for an asham the
sins of an asham, and for an olah he confesses the sins of
leket, shichacha, peah andma’aser ani according to R’ Yossi
HaGlili. R’ Akiva says: an olah is only brought for [neglect
of] a positive commandment, and on a negative
commandment remedied by a positive commandment.

Commentaryאעמודלודףיומאמסכתרש"י.5 of Rashi to Masechet Yoma 36a

הכיוידוי,להןשאין-ופאהשכחהלקטעוןעולהועל
גרסינןולאעשירי),(פרקדמנחותבתוספתאלהגרסינן

זה-ללוינתתיווגםוידוילוישדהאעני,מעשרבה
(מעשרענימעשרזה-ולאלמנהליתוםראשון,מעשר
י).משנהה'פרקשני,

For an olah he confesses the sins of leket, shichacha, and
peah–because they do not have confession. This is the
version of the text in the Tosefta in Menachot, and we do
not have the version that includes “ma’aser ani” because it
has its own confession: “and I also gave to the Levite”--this
isma’aser rishon, “to the fatherless and to the widow”--this
isma’aser ani.

Babylonianע"אע"ב–מחמזדףסוטהמסכתבבליתלמוד.6 Talmud Tractate Sotah 47b-48a

רביאמרמ"ט?כו'.המעשרהודייתהעבירגדולכהןיוחנן
דרחמנאכתיקונו,אותונותניןשאיןלפיחנינא:בר'יוסי
אשארולודילכהנים.יהבינןקאללוים,ואנןדיהביאמר

מעשרעלמתודהשאיןביתכללקיש:רישאמרמעשרות!
טעמא?מאימעשרות.שארעלמתודהאיןשובראשון,

תחילה.הכתובבוופתחהואילאביי:אמר

Yochanan the High Priest canceled the recitation of vidui
ma’aser. What was the reason? R’ Yossi Bar Chanina said:
because they were not giving it properly, since the Torah
says to give it to Levi’im and we give it to Kohanim. So let
them confess regarding the other tithes? Reish Lakish
said: any household that does not confess forma’aser
rishon, cannot confess regarding the other tithes. What is
the reason? Because the verse begins with it.

Commentaryכופרקתבואכיפרשתדבריםספורנו.7 of the Seforno to Devarim 26

אבותינוובעונותבחטאינו.הביתמןהקדשבערתי
ראויותהיולהםאשרמהבכורותהעבודההוסרה
במתנותםאותםואטמאכאמרוומעשרותתרומות
וידויוזהוכו)כ,(יחזקאלרחםפטרכלבהעביר
רז"לשהזכירומעשר

הייתיגםכמואע"פכטעםגםטעם.ללוינתתיווגם
יאמריב)א,(רותבנים.ילדתיוגםלאישהלילה
הקדשלבערשגרמתיעוניגדולכיאנימודהא"כ
אניכמצותךוזולתוללוישנתתיוואע"פהביתמן

Because of our sins and the sins of our forefathers the [privilege
of performing] the Temple Service was removed from the
�rst-borns, who were originally worthy to receive terumah and
ma’aser, as it says “And I de�led them by their gifts, in causing
them to pass from all �rst-borns” (Yechezkel 20:26). And this is
viduy ma’aser that is mentioned by the Sages.
The word ”גם“ means “even though,” as in the verse “even if I
had a husband tonight, and even if I had borne sons” (Rut
1:12). He is saying, therefore I confess that my sin is very great,
that I caused that which is holy to be removed frommy house,



ההשקפהבמקוםלטובההשקפהשתשקיףמתפלל
בעוני:הראויהלרעה

and even though I gave it to the levite etc just as you
commanded, I still pray that you will look upon me with
good-will instead of with the ill-will that I deserve because of my
sins.

Commentaryכופרקתבואכיפרשתדבריםאברבנאל.8 of Abarbanel Parshat Ki Tavo

הנהבפרשההנזכרהזהשהודוילייראההפשטדרךועל
עדיםשניזהעלליואעידהעני.מעשרוידויודאיהוא

תבואתךמעשרכלאתלעשרתכלהכימאמרוהא'נאמנים,
בשנהשהי'מדברענישבמעשרמורההשלישית,בשנה

בכלשהיוראשוןומעשרובכוריםבתרומהלאהשלישית,
שלאשנימעשרבמסכתז"לאמרםהשניוהעדושנה,שנה
השנהשהיאענימעשרבשנתאםכיהזההודוימתודההיה

באופןשהודוישיורהמהוזההשמטה,אחרהשלישית
המתנותשארכלעלאלאכןהיהלאאםכיידבר,מעשר

אםכישיתנםושנהשנהבכלמתודהיהיהלאלמהשיפריש
ענימעשרבשנתבלבד
במעשרשהאדםראהמרע"הכיכן,הכתוביםפירושויהיה
ובהליכהבושמחיםשםהיולבעליםנאכללהיותוהשני
נדבותםיתפרסמוכיויגילוישמחוהמקדשלביתאותו

אתשיתןהאדםבעיניירעעניבמעשראבלומתנותיהם,
נותןשהיהלפיוגםבטובהיאכלולאלזריםכפיוויגיעעיניו
לה'להודותלירושלי'מוליכוהיהולאבשעריםלענייםכתו

לצוותראהזהבעבורהנהומתנותיונדבותיוולהתפרסם
המצוהאותהלקייםאדםכל…ישתדלענימעשרשבשנת

מןהקדשבערתיאמתבדבריעליהלהתודותשיוכלכדי
בשעריםאותובתתועינוירעולאוגומר,נתתיווגםהבית
נדבתותתפרסםהש"יוביתבירושלםהודויבעתשעתהכיון

לפניהקריבוהווכאלובשעריםויהללוהוצדקתובווענתה
ה'

And based on the simple explanation it appears to me,
that the confession mentioned here is certainly
confession regardingma’aser ani. And I can bring two
trustworthy ‘witnesses’ to testify to this: the �rst is that it
says “when you �nish tithing all the tithes of your
produce in the third year” and this is not referring to
terumah, bikkurim, orma’aser rishonwhich are brought
every single year. And the second is what the Sages say in
Masechet Ma’aser Sheini that one only recited this
confession during a year ofma’aser aniwhich is the third
year after shemittah, and that’s what demonstrates that
the confession is aboutma’aser [ani] because if it were
about all of the other gifts that are separated, why
wouldn’t he confess every single year that he gives them,
rather than only confessing during the year ofMa’aser
Ani.
And this is the explanation of the verses: because Moshe
Rabbeinu saw that becauseMa’aser Sheiniwas eaten by
its owners everyone rejoiced in it and they also rejoiced in
bringing it to the Beit HaMikdash because they could
publicize their gifts, but when it came toMa’aser Ani it
was undesirable in people’s eyes to have to give the fruits
of their labors to strangers and not get to eat it happily.
It was also di�cult because it was given to the poor “in
his gates” and not brought to Yerushalayim to give
thanks to Hashem and to publicize his generosity and
gifts. So because of this, He speci�cally wanted to
command that during the year ofMa’aser Ani each
person should try to ful�ll this mitzvah so that they can
confess truthfully, and so that it will not be undesirable
in his eyes that he is giving it to the poor “in his gates”
because now at the time of his confession in
Yerushalayim in House of God his generosity will be
publicized and he will be praised and it will be as though
he o�ered before God.



Malachiגפרקמלאכי.9 3:8-10

אתִֹיקבְֹעִיםאַתֶּםכִּיאֱ�הִיםאָדָםהֲיקְִבַּע(ח)
(ט)וְהַתְּרוּמָה:הַמַּעֲשֵׂרקְבַעֲנוּ�בַּמֶּהוַאֲמַרְתֶּם
כֻּלּוֹ:הַגּוֹיקבְֹעִיםאַתֶּםוְאתִֹינאֵָרִיםאַתֶּםבַּמְּאֵרָה

טֶרֶףוִיהִיהָאוֹצָרבֵּיתאֶלהַמַּעֲשֵׂרכָּלאֶתהָבִיאוּ(י)
�אאִםצְבָאוֹתיקְוָֹקאָמַרבָּזאֹתנאָוּבְחָנוּניִבְּבֵיתִי
בְּרָכָהלָכֶםוַהֲרִיקתִֹיהַשָּׁמַיםִאֲרֻבּוֹתאֵתלָכֶםאֶפְתַּח

דָי:בְּלִיעַד

Can a mortal defraud God? Yet you are defraudingMe. And you
ask, “How have we been defrauding You?” In tithe and
contribution. You are su�ering under a curse, yet you go on
defraudingMe—the whole nation of you.
Bring the full tithe into the storehouse, and let there be food in
MyHouse, and thus put Me to the test—said GOD of Hosts. I
will surely open the �oodgates of the sky for you and pour down
blessings on you.

Minchatתרזמצוהתבואכיפרשתחינוךמנחת.10 Chinuch, Ki Tavo, Mitzvah 607

נתןאםאינווידוידמצותדאפשרלומרבדעתיועלה
למהבעתויפהעשהדהכלכיוןשנהבכלכראוימתנותיו
אםרקמעשרוידוינקראולמהכללחטאלאוהלאיתודה
ושייךהביעורלאחרמתודהאזומבערןהמתנותהשהה
וביערתיקןמ"מכראויעשהשלאאףשאומרוידוילשון

מיהר"מלשוןניחאובזה.לבעליםכ"אנתןוגםהקודש
אךהביעורבזמןתלוידהכלהביעורבשעתהיינולושאין
השי"תעניניםבכמהנבוךאניזוובמצוהכןמשמעלא

בתורתועינייאיר

And I thought to say that perhaps the mitzvah of vidui
does not apply if he gave his gifts properly each year, since
if he did everything properly at its proper time why should
he confess?! Didn’t he not sin at all! And why, then, is it
called vidui ma’aser? Only if he delays his gifts and must
get rid of them does he then confess after he gets rid of
them, and the language of confession is �tting because he
is saying that even though he did not do it properly,
nonetheless he �xed [his sin] and got rid of his consecrated
property and gave it all to its owners. Except that this does
not appear to be the case, and with regards to this mitzvah
I am confused about a number of matter, God should
open my eyes in His Torah.

Babylonianבע״א-דדףהשנהראשמסכתבבליתלמוד.11 Talmud Masechet Rosh HaShanah 4a-b

והערכין,הדמין,חייבירבנן:תנו
ואשמות,חטאות,וההקדשות,החרמין,
,ומעשרותצדקותושלמים,עולות,
ופאה,שכחהלקטופסח,ומעשרבכור
עובר-רגליםשלשהעליהןשעברוכיון
תאחר.בבל

The Sages taught in a baraita: With regard to those who are liable for
vows of monetary payment, or for vows of valuations, or for dedications,
or for consecrations, sin-o�erings, guilt-o�erings, burnt-o�erings,
peace-o�erings, vows of charity, tithes, �rstborn o�erings, animal tithes,
or the Paschal o�ering, or for gleanings, forgotten sheaves, or produce of
the corner of the �eld, three obligatory agricultural gifts that must be
given to the poor, once three Festivals have passed they transgress the
prohibition: You shall not delay.

,Tosafotאעמודדדףהשנהראשמסכתתוספות.12 Rosh HaShana 4a

ומהעניומעשרשניומעשרראשוןמעשרכגון-ומעשרות
מקצהיד)(דבריםכדכתיבביעורזמןהכתובעליהםשקבע
ערבשנידמעשר(מ"ו)ה'בפרקותנןוגו'תוציאשניםשלש

Tithes–such as ama’aser rishon, ma’aser sheini, ma’aser
ani. And even though the Torah established for them a
speci�c time to get rid of them (bi’ur) as it says “at the



היהשביעיתושלרביעיתשלפסחשלהראשוןטוביום
לאויןבשניעליולעבורדביעורקראאתאביעור…

end of three years remove…,” and we learn in a
Mishnah: the bi’urwas on Erev Pesach of the 4th and
7th year, nonetheless the verse about bi’ur is only to
make him transgress 2 prohibitions for delaying.

Babylonianבעמודלבדףסוטהמסכתבבליתלמוד.13 Talmud, Masechet Sotah, 32b

נמוך,בקולשבחואומראדםאומר:רשב"יתניא,
וידוימן-נמוךבקולשבחורם;בקול-וגנותו

ביכורים.ממקרא-רםבקולגנותוהמעשר,

It was taught in a braita:R’ Shimon Bar Yochai said: a person
should recite his praises in a low voice, and his shame in a loud
voice. His praise in a low voice–is learned from vidui ma’aser,
his shame in a loud voice–is learned frommikra bikkurim

Mishnahיגמשנההפרקשנימעשרמסכתמשנה.14 Masechet Ma'aser Sheini 5:13

עלינושגזרתמהעשינוהשמיםמןקדשךממעוןהשקיפה
שהבטחתנומהעשהאתהאף

“Look down from Your holy abode, from heaven”We
have done what You decreed upon us, You too do what
You have promised us.

,Tosafotאעמודלודףיומאמסכתתוספות.15 Masechet Yoma 36a

גבעלדאףרש"יליהגרסלאאמאיידענאלא-עניומעשר
ואיהיאאחריתיברייתאדילמאליתאדמנחותדבתוספתא

כיוןמ"מוגו'לגרללוינתתיווגםכדכתיבוידוילודישמשום
תרומהכמושנימעשראגבאלאעצמובפניוידוילודאין
ב'(פ'ביכוריםבמסכתכדתנןעצמהבפניעליהמתודהדאין
שנימעשרובמסכתנב)דף(הזהבבפרקלהומייתיב)משנה
להכיוכו'התרומהאתלרבותנתתיווגםתנאי)משנה(פ"ה

היינודהתםדוידויועודהעולהעלענימעשרעוןנמימתודה
עני.מעשרעוןמתודהוהכאכדיןכשעשה

Andma’aser ani –I do not know why Rashi doesn’t
teach this. Because even though it is not in the Toesefta
Menachot, perhaps that is just another braita. And if
you explain that it is because it has a di�erent vidui as it
says “and I also gave it to the Levite, the stranger, etc”
nonetheless since it does not have vidui on its own,
rather only because ofma’aser sheini, just like terumah
which we do not recite vidui on by itself even though
the Mishnah says “and I also gave” comes to include
terumah. Therefore, you also confess the sin ofma’aser
ani on a korban olah. And also, the vidui there is in a
case where you act properly, and here you are
confessing the sin ofma’aser ani.

2:2Jerusalemבפרקביכוריםמסכתירושלמיתלמוד.16 Talmud Masechet Bikkurim

שהמעשרבתרומה[כן]שאיןמהובביכוריםבמעשרישמתני'
וידוי…וטעוניןמקוםהבאתטעוניןוהבכורים

תמןמעשרותרומתתרומהזונתתיו"וגםיג]"כו[דבריםתנינןתמן
טעונהאינהתרומהאמראתוהכאוידויטעונהתרומהאמראת

Mishnah:Ma’aser [sheini] and bikkurim have
certain rules that Terumah does not: they must
be brought to Yerushalayim and they require
vidui…
It’s taught there “and I also gave” this is terumah



מיאמריןדהכאורבניןסבריןדתמןרבניןזעירארביאמרוידוי….
אינועצמובפניתרומהלושישמימתודהעצמובפנימעשרלושיש

מתודה.

and terumat ma’aser.There you say that terumah
requires vidui but here you say that it doesn’t. R’
Zeira said the Rabbis there think and the Rabbis
here say: one who only hasma’aser [sheini]
recites viduiwhereas one who only has terumah
does not.

Rambamיאפרקרבעיונטעשנימעשרהלכותרמב"ם.17 Hilchot Ma'aser Sheini 11:14

שעיקרמתודה,בלבדשנימעשראלאלושאיןמייד:הלכה
בלבדביכוריםאלאלוהיהלאאםוכןהוא,במעשרהוידוי
שהואהראשוןהקדשהקדש,בערתישנאמרמתודה

אינועצמהבפניתרומהאלאלושאיןמיאבלהבכורים,
המתנותשארבכללאלאוידויטעונההתרומהשאיןמתודה

One who only hasma’aser sheini can recite vidui, since
the primary focus of the vidui is bikkurim, and
similarly, if he only has Bikkurim he can recite vidui as
it says “I have cleared out the consecrated portion,” the
�rst consecrated portion which is bikkurim. But one
who only has terumah cannot recite vidui, because
terumah only requires vidui together with the other
gifts.

,Ridbazיאפרקרבעיונטעשנימעשרהלכותרדב"ז.18 Rambam Hilchot Ma'aser Sheini 11:14

נתבארלאוכו'.שנימעשראלאלושאיןמייד:הלכה
אויתודהאםראשוןמעשראלאלושאיןמירבינובדברי
מתודההיהלאבבכוריםדאפי'מתודהשאינוונראהלא.
ולאהראשוןהקדשומשמעהקדשדכתיבמשוםאלא

ראשיתהכתובדקראהמשוםתרומהאלאלהוציאהוצרך
דבכוריםפ"בהירושלמילשוןתפסורבינו

The Rambam does not explain whether someone who
only hasma’aser rishon should recite vidui or not. And it
appears that he should not, because one only recites vidui
for Bikkurim alone because the verse says “the consecrated
property,” which implies the consecrated property
mentioned above, and the only reason that it needed to
exclude terumah is because the Torah refers to it as “�rst,”
and the Rambam simply chose to use the language of the
Yerushalmi.

Minchatתרזמצוהתבואכיפרשתחינוךמנחת.19 Chinuch, Ki Tavo, Mitzvah 607

היינומתודהבלבדמע"שאלאלושאיןמימ"שוהנה
כללומריכולדהאיךבלבדהמע"שעלדמתודה
יכוןלאשקריםודוברלושאיןכיוןכו'נתתיהוידוי

עלתמהניאךבלבד..זהעלדמתודההכונהרקכו'
דמבוארדילןש"סנגדכירושלמיפסקאיךהר"מ
עלמתודהאינואםלעילשהבאנובסוטהבהדיא
וצע"ג.כלל…מתודהאינומע"ר

And behold, that which [the Rambam] wrote that someone
who only hasma’aser sheini recites vidui, this means that he
recites vidui regarding only hisma’aser sheini because how can
he say the entire vidui “I gave…” if he doesn’t have any, and
“one who speaks falsehoods shall not stand [before Hashem].”
Rather, the intent is that he recites vidui for this alone. But I
am surprised by the Rambam: how could he pasken like the
Yerushalmi against the our shas, because it says explicitly in
Sotah that we mentioned earlier that if he does not recite vidui
forma’aser rishon he does not recite vidui at all. And this



requires great investigation.

Kerenאעמודמחדףסוטהמסכתאורהקרן.20 Orah Masechet Sotah 48a

המעשרעלמתוודהבאינואלאמיירילאדר"לוצ"ל
אבללכהן.שנתןהכאכגוןכדין.שלאשעשהמפני
מעשרות.שארעלשפירמתוודהמעשרלואין

וצ"ע.

And one must say that Reish Lakish is only saying that one
cannot recite vidui forma’aser (rishon) if he did it improperly,
like in this case where he gave it to the Kohen. But if he does
not have anyma’aser (rishon) he can certainly recite vidui for his
otherma’aser.

Honהפרקשנימעשרמסכתעשירהון.21 Ashir Masechet Ma'aser Ashir 5:10

Oneוידוי.נקרארעהןטובהןשעשהמהומודההמתודה. who confesses, and admits what he did, whether
good or bad, [it] is called vidui.

Sifriשגפיסקאתבואכיפרשתדבריםספרי.22 Devarim Parshat Ki Tavo 203

And"מעשר.וידויזהאלהיך,ה'לפנילשון.בכלואמרת,(יג) you shall say”--in any language. “Before
Hashem you God” this is vidui ma’aser

26:13Rashiכופרקתבואכיפרשתדבריםרש"י.23 to Devarim Parshat Ki Tavo

And"מעשרותיך:שנתתהתודה-אלהיךה'לפניואמרת(יג) you shall say before Hashem your
God”--confess that you gave yourma’asrot

Devarimכופרקתבואכיפרשתדברים.24 Parshat Ki Tavo 26:1-11

נתֵֹןאֱ�הֶי�יקְוָֹקאֲשֶׁרהָאָרֶץאֶלתָבוֹאכִּיוְהָיהָ(א)
מֵרֵאשִׁיתוְלָקַחְתָּ(ב)בָּהּ:וְישַָׁבְתָּוִירִשְׁתָּהּנחֲַלָהלְ�
אֱ�הֶי�יקְוָֹקאֲשֶׁרמֵאַרְצְ�תָּבִיאאֲשֶׁרהָאֲדָמָהפְּרִיכָּל
יבְִחַראֲשֶׁרהַמָּקוֹםאֶלוְהָלַכְתָּבַטֶּנאֶוְשַׂמְתָּלָ�נתֵֹן
אֲשֶׁרהַכּהֵֹןאֶלוּבָאתָ(ג)שָׁם:שְׁמוֹלְשַׁכֵּןאֱ�הֶי�יקְוָֹק
לַיקוָֹקהַיּוֹםהִגַּדְתִּיאֵלָיווְאָמַרְתָּהָהֵםבַּיּמִָיםיהְִיהֶ

לַאֲבתֵֹינוּיקְוָֹקנשְִׁבַּעאֲשֶׁרהָאָרֶץאֶלבָאתִיכִּיאֱ�הֶי�
לִפְניֵוְהִנּיִחוֹמִיּדֶָ�הַטֶּנאֶהַכּהֵֹןוְלָקַח(ד)לָנוּ:לָתֶת
יקְוָֹקלִפְניֵוְאָמַרְתָּוְעָניִתָ(ה)אֱ�הֶי�:יקְוָֹקמִזבְַּח
בִּמְתֵישָׁםוַיּגָרָמִצְרַימְָהוַיּרֵֶדאָבִיאבֵֹדאֲרַמִּיאֱ�הֶי�
אתָֹנוּוַיּרֵָעוּ(ו)וָרָב:עָצוּםגָּדוֹללְגוֹישָׁםוַיהְִימְעָט

וַנּצְִעַק(ז)קָשָׁה:עֲבדָֹהעָלֵינוּוַיּתְִּנוּוַיעְַנּוּנוּהַמִּצְרִים
אֶתוַיּרְַאקלֵֹנוּאֶתיקְוָֹקוַיּשְִׁמַעאֲבתֵֹינוּאֱ�הֵייקְוָֹקאֶל

יקְוָֹקוַיּוֹצִאֵנוּ(ח)לַחֲצֵנוּ:וְאֶתעֲמָלֵנוּוְאֶתעָניְנֵוּ

When you enter the land that Hashem your God is giving you
as a heritage, and you possess it and settle in it,
you shall take some of every �rst fruit of the soil, which you
harvest from the land that Hashem your God is giving you, put
it in a basket and go to the place where Hashem your God will
choose to establish the divine name. You shall go to the priest
in charge at that time and say to him, “I acknowledge this day
before Hashem your God that I have entered the land that
Hashem swore to our fathers to assign us.” The priest shall
take the basket from your hand and set it down in front of the
altar of Hashem your God. You shall then recite as follows
before Hashem your God: “My father was a fugitive Aramean.
He went down to Egypt with meager numbers and sojourned
there; but there he became a great and very populous nation.



וּבְאתֹוֹתגָּדלֹוּבְמרָֹאנטְוּיהָוּבִזרְעַֹחֲזקָָהבְּידָמִמִּצְרַיםִ
אֶתלָנוּוַיּתִֶּןהַזּהֶהַמָּקוֹםאֶלוַיבְִאֵנוּ(ט)וּבְמפְֹתִים:

הִנּהֵוְעַתָּה(י)וּדְבָשׁ:חָלָבזבַָתאֶרֶץהַזּאֹתהָאָרֶץ
יקְוָֹקלִּינתַָתָּהאֲשֶׁרהָאֲדָמָהפְּרִירֵאשִׁיתאֶתהֵבֵאתִי
יקְוָֹקלִפְניֵוְהִשְׁתַּחֲוִיתָאֱ�הֶי�יקְוָֹקלִפְניֵוְהִנּחְַתּוֹ
יקְוָֹקלְ�נתַָןאֲשֶׁרהַטּוֹבבְכָלוְשָׂמַחְתָּ(יא):אֱ�הֶי�
בְּקִרְבֶּ�:אֲשֶׁרוְהַגֵּרוְהַלֵּוִיאַתָּהוּלְבֵיתֶ�אֱ�הֶי�

The Egyptians dealt harshly with us and oppressed us; they
imposed heavy labor upon us. We cried to Hashem, the God of
our ancestors, and Hashem heard our plea and saw our plight,
our misery, and our oppression. Hashem freed us from Egypt
by a mighty hand, by an outstretched arm and awesome power,
and by signs and portents, bringing us to this place and giving
us this land, a land �owing with milk and honey. Wherefore I
now bring the �rst fruits of the soil which You, Hashem, have
given me.” You shall leave it before your God Hashem and bow
low before your God Hashem. And you shall enjoy, together
with the [family of the] Levite and the stranger in your midst,
all the bounty that Hashem your God has bestowed upon you
and your household.

כופרקתבואכיפרשתדברים.25

הַחֻקִּיםאֶתלַעֲשׂוֹתמְצַוְּ�אֱ�הֶי�יקְוָֹקהַזּהֶהַיּוֹם(טז)
בְּכָלאוֹתָםוְעָשִׂיתָוְשָׁמַרְתָּהַמִּשְׁפָּטִיםוְאֶתהָאֵלֶּה
לִהְיוֹתהַיּוֹםהֶאֱמַרְתָּיקְוָֹקאֶת(יז)נפְַשֶׁ�:וּבְכָללְבָבְ�

וּמִצְוֹתָיוחֻקָּיווְלִשְׁמרֹבִּדְרָכָיווְלָלֶכֶתלֵא�הִיםלְ�
הַיּוֹםהֶאֱמִירְ�וַיקוָֹק(יח)בְּקלֹוֹ:וְלִשְׁמעַֹוּמִשְׁפָּטָיו

כָּלוְלִשְׁמרֹלָ�דִּבֶּרכַּאֲשֶׁרסְגלָֻּהלְעַםלוֹלִהְיוֹת
עָשָׂהאֲשֶׁרהַגּוֹיםִכָּלעַלעֶלְיוֹןוּלְתִתְּ�(יט):מִצְוֹתָיו
לַיקוָֹקקָדשֹׁעַםוְלִהְיתְֹ�וּלְתִפְאָרֶתוּלְשֵׁםלִתְהִלָּה
דִּבֵּר:כַּאֲשֶׁראֱ�הֶי�

Hashem Your God commands you this day to observe these
laws and rules; observe them faithfully with all your heart and
soul. You have a�rmed this day that Hashem is your God, in
whose ways you will walk, whose laws and commandments
and rules you will observe, and whom you will obey. And
Hashem has a�rmed this day that you are, as promised, God’s
treasured people who shall observe all the divine
commandments, and that [God] will set you, in fame and
renown and glory, high above all the nations that [God] has
made; and that you shall be, as promised, a holy people to
Hashem your God.

Abarbanelכופרקתבואכיפרשתדבריםאברבנאל.26 to Devarim Ki Tavo 26

בסדרצוהלאולמההאלההפרשיותסמיכותטעםתדע
ראהכיהודויזהעלעניהמעשרהפרשתאנכיראה

אחרמידשהיהאליוהראויהזמןלהודיעכדיכאןלצוותו
ה'לפנישםבעמדוהבכוריםהגדת

You should know why these sections are put next to each
other and why we aren’t commanded to recite this vidui in
Parshat Re’eh which discussesma’aser ani–The Torah saw
to command it here to show its proper time which is
immediately aftermikra bikkurimwhen he is standing
before Hashem.


